Chapitre 5 Augmentation lexico-sémantique pour la traduction automatique du français vers le tahitien
OU Phénomènes contrastifs du tahitien et utilisations de l’augmentation lexico-sémantique  

5.1. Les méthodes de transfert lexical

5.1.1 Utilisation d’un seul thesaurus

5.1.2 Utilisation de deux thesaurus

5.2. Autres phénomènes contrastifs intéressants


5.2.1 La dualité du pluriel


5.2.2 La relation de possession


5.2.3 La notion de proximité

5.3 Un cas particulier : les aspects des verbes


5.2.1 Qu’est-ce qu’un aspect ?


5.2.2 Implémentation des aspects dans la grammaire structurelle de la génération syntaxique

Chapitre 6 Génération syntaxique du tahitien

6.1. L’environnement de la langue tahitienne 


6.1.1 Le peuple polynésien


6.1.2 Les langues polynésienne et tahitienne


6.1.3 Les bases de notre étude

6.2. La morphologie et la syntaxe de la langue tahitienne 


6.2.1. Les mots


6.2.2. La constitution de la phrase


6.2.3 La classification des phrases


6.2.4 Les constituants de la phrase

6.3. La grammaire structurelle de transfert et de génération syntaxique







